
	Tantárgy neve: Bevezetés a fordítás elméletébe
	Kreditszáma: 3

	A tanóra típusa: előadás és száma: 2/30

	A számonkérés módja (koll. / gyj. / egyéb): kollokvium

	A tantárgy tantervi helye (hányadik félév): 3. 

	Előtanulmányi feltételek (ha vannak): Angol nyelvi alapvizsga

	Tantárgy-leírás: az elsajátítandó ismeretanyag és a kialakítandó kompetenciák tömör, ugyanakkor informáló leírása

	A kurzus megismerteti a hallgatókat a fordítás és a fordításelmélet történetével a kezdetektől napjainkig. Áttekintjük a legfontosabb és legújabb, egymás mellett létező, illetve egymást kiegészítő fordításelméleti iskolákat. Ezzel az elméleti tudással alapozzuk meg, hogy hallgatóink a gyakorlati fordítás során tudatosan válasszanak, és döntéseiket szakmai érvekkel is alá tudják támasztani.

Az áttekintendő témakörök: 

A „szószerinti” illetve „értelem szerinti” fordítás

A bibliafordítás speciális kérdései

Az első teoretikusok 

A XVIII-XIX, századi német és magyar iskolák párhuzamos fejlődése (kitekintéssel az angol és francia elméletre)

Nyelvészeti iskolák

Hermeneutikai és filozófiai iskolák

A fordítás funkcionális szempontú megközelítése (pl. ’skopos’ elmélet)

Rendszerelméletek

’Cultural turn’ – új iskolák az 1990-es évektől napjainkig 


	A 3-5 legfontosabb kötelező, illetve ajánlott irodalom (jegyzet, tankönyv) felsorolása bibliográfiai adatokkal (szerző, cím, kiadás adatai, oldalak, ISBN)
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kötelező: 119-150. o., 183-219. o.; (ajánlott: 240-268. o., 319-338. o., 362-399. o.)

Józan Ildikó (szerk.). A műfordítás elveiről. Magyar fordításelméleti szöveggyűjtemény, Budapest, Balassi, 2008. ISBN 978-963-506-750-3

kötelező: pp. 262-279, 282-285, 366-376

Lawrence Venuti (ed.). The Translation Studies Reader, Routledge, 2000, London &New York, ISBN 0-415-18747-8
kötelező: 186-197. o., 221-233. o., 397-417. o.; (ajánlott: 233-250. o.)
Ágnes Somló, “Searching for Meaning”, in: Kathleen Dubs (szerk.) What does it mean? Pázmány Papers in English and American Studies, Piliscsaba, PPKE, 2003. ISSN 1587-5938, 313-324. o.
Ajánlott irodalom:

Susan Bassnett, Translation Studies, Routledge, 2002 (reprinted 2004) London&New York, ISBN10:978-0-415-28014-1
Mona Baker, The Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, 2001. London&New York, ISBN-10: 0415255171 
„Roundtable: Problems of Drama Translation”, in: Kathleen Dubs (szerk.) ’Now you see it, now you don’t.’ Hiding and Revealing in Text and in Performance, Pázmány Papers in English and American Studies, vol. 4,  Piliscsaba. PPKE, 2006. 223-251. o. ISSN1587-5938
Lawrence Venuti. The Translators Invisibility: A History of Translation. Routledge, 1995, London&New York, ISBN 0-415-11538-8
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